ΒΟΥΛΗ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ

ΑΠΟΣΠΑΣΜΑ

Πρωτ. 


Από τα επίσημα Πρακτικά της ΡΚΒ', 21 Ιουνίου 1994,

Αριθ.


Συνεδρίαοης της Ολομέλειας της Βουλής, στην οποία

Διεκπ. 


ψηφίστηκε το παρακάτω σχέδιο νόμου:

Κύρωση των τροποποιήσεων, που υιοθετήθηκαν την 7η Νοεμβρίου 1991 και την 4η Νοεμβρίου 1993 από τη Συνέλευση του Διεθνούς Ναυτιλιακού Οργανισμού (Δ.Ν.Ο. - Ι.Μ.Ο.) στη Διεθνή Σύμβαση "Περί Διεθνούς Ναυτιλιακού Οργανισμού", που υπογράφηκε στη Γενεύη την 6η Μαρτίου 1948, όπως αυτή τροποποιήθηκε και ισχύει μεταγενέστερα.

Άρθρο πρώτο

 Κυρώνονται και έχουν την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος, οι τροποποιήσεις που υιοθετήθηκαν την 7η Νοεμβρίου 1991 και την 4η Νοεμβρίου 1993 από τη Συνέλευση του Διεθνούς Ναυτιλιακού Οργανισμού, στη Διεθνή Σύμβαση "Περί Διεθνούς Ναυτιλιακού Οργανισμού", όπως αυτή κυρώθηκε με το ν.δ. 1287/1949 (ΦΕΚ 294 Α') και τροποποιήθηκε μεταγενέστερα με τους νόμους 546/1977 (ΦΕΚ 52 Α') και 1146/ 1981 (ΦΕΚ 109 Α') και των οποίων τα κείμενα σε πρωτότυπο στην αγγλική γλώσσα και σε μετάφραση στην ελληνική έχουν ως εξής:
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ANOINAZMA

And ta enionua MpakTika g PKB, 21 louviou 1994,
suvedplaong mg Olopedelag ™S BouMig, amyv oroia
YNQioTNKE TO MAPAKATW GXESI0 VOpOU:

Kupwon Twv 1pomononjocwv, mou uioberibnkav mv 7n Noepbpiov 1991 xar mv 4n Noepbpiou 1993 amé ™
SuvéAcuon Tou Aic@voug Naumhiaxou Opyaviopou (A.N.O. - 1.M.0.) orn Aiwc6vii Xuubaon " Nepi Aic@voug
Naunhiaxou Opyaviouou”, mou urroypdpnke orn [evein v 6n Mapriou 1948, énwg aurj Tpomomoiiénke Kai

1oXUel PeTayevéorepa

'ApBpo TPWTO

KupivovTal kat €xouv TV 1oXU, Tou opidet To apBpo
28 mnap. 1 TOU ZUVTAYMATOG, Ol TPOTOMOWCEIS TOU
uoBemBnkav ™v 7n NoepBpiou 1991 kat v 4n Noegp-
Bpiou 1993 ano T Zuvéheuon Tou AlgBvoug NauTiAlakou
OpvyaviopoU, ot Agbvry ZupBaon TMepi Aiebvolg Nau-
TIAlGKOU Opyaviopou’, 6NwG auTth KupGBnke pe to v.d.
1287/1949 (OEK 294 A’) kal TPOTONOIRBNKE PETAYEVE-
OTEPQ HE TOUG VOpoUG 546/1977 (OEK 52 A') kat 1146/
1981 (®EK 109 A’) kal Twv OMoiwv Ta KEipeva O€
MPWTHTUMO OV GYYAKN YAMOOQ Kat OF UETAPPAON
oV EAANVIKA £Xouv WG eEAG:

AMENDMENTS TO THE CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL MARITIME
ORGANIZATION (INSTITUTIONALIZATION OF THE
FACILITATION COMMITTEE)

Article 11

The text is replaced by the following:

"The Organization shall consist of an Assembly, a
Council, a Maritime Safety Committee, a Legal Com-
mittee, a Marine Environment Protection Committee,
a Technical Co-operation Committee, a Facilitation
Committee and such subsidiary organs as the Or-
ganization may at any time consider necessary;
and a Secretariat’.

Article 15

The text of paragraph (1) is replaced by:

“(1) To take decisions in regard to convening an
international conference or following any other ap-
propriate procedure for the adoption of international

conventions or of amendments to any international
conventions which have been developed by the
Maritime Safety Committee, the Legal Committee,
the Marine Environment Protection Committee, the
Technical Co-operation Committee, the Facilitation
Committee, or other organs of the Organization”.

Article 21

The text is replaced by the following:

“(a) The Council shall consider the draft work
programme and budget estimates prepared by the
Secretary-General in the light of the proposals of
the Maritime Safety Committee, the Legal Committee,
the Marine Environment Protection Committee, the
Technical Co-operation Committee, the Facilitation
Committee and other organs of the Organization

‘and, taking these into account, shall establish and

submit to the Assembly the work programme and
budget of the Organization, having regard to the
general interest and priorities of the Organization.

(b) The Council shall receive the reports, proposals
and recommendations of the Maritime Safety Com-
mittee, the Legal Committee, the Marine Environment
Protection Committee, the Technical Co-operation
Committee, the Facilitation Committee and other
organs of the Organization and shali transmit them
to the Assembly and, when the Assembly is not in
session, to the Members for information, together
with the comments and recommendations of the
Council.

(c) Matters within the scope of articles 28, 33, 38,
43 and 48 shall be considered by the Council only
after obtaining the views of the Maritime Safety
Committee, the Legal Committee, the Marine Envi-
ronment Protection Committee, the Technical Co-
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operation, or the Facilitation Committe, as may be
appropriate”.

Article 25

The text of paragraph (b) is replaced by:

‘(b) Having regard to the provisions of part XVI
and to the relations maintained with other bodies
by the respective Committees under Articles 28, 33,
38, 43 and 48, the Council shall between sessions
of the Assembly, be responsible for relations with
other organizations’.

PART Xi
A new text is inserted, as follows:
“The Facilitation Committee
Article 47

The Facilitation Committee shall consist of all the
Members.
Article 48

The Facilitation Committee shall consider any mat-
ter within the scope of the Organization concerned
with the facilitation of international maritime traffic
and in particular shall:

(a) Perform such functions as are or may be
conferred upon the Organization by or under inter-
national conventions for the facilitation of interna-
tional maritime traffic, particularly with respect to
the adoption and amendment of measures or other
provisions, as provided for in such conventions.

(b) Having regard to the provisions of Article 25,
the Facilitation Committee, upon request by the
Assembly or the Council or if it deems such action
useful in the interests of its own work, shall maintain
such close relationship with other bodies as may
further the purposes of the Organization.

Article 49

The Facilitation Committee shall submit to the
Council:

(a) Recommendations and guidelines which the
Committee has developed.

(b) A report on the work of the Committee since
the previous session of the Council.

Article 50

The Facilitation Committee shall meet at least
once a year. It shall elect its officers once a year
and shall adopt its own Rules of Procedure.

Article 51

Notwithstanding anything to the contrary in this
Convention, but subject to the provisions of Article
47, the Facilitation Committee, when exercising the
functions conferred upon it by or under any inter-
national convention or other instrument, shall con-
form to the relevant provisions of the convention or
instrument in question, particularly as regards the

rules governing the procedures to be foliowed.
Article 56 (renumbered as Article 61)

The text is replaced by the following:

"Any Member which fails to discharge its financial
obligation to the Organization within one year from
the date on which it is due shall have no vote in
the Assembily, the Council, the Maritime Safety Com-
mittee, the Legal Committee, the Marine Environment
Protection Committee, the Technical Co-operation
Committee or the Facilitation Committee unless the
Assembly, at its discretion, waives this provision”.

Article 57 (renumbered as Article 62)

The text is replaced by the following:

"Except as otherwise provided in the Convention
or in any international agreement which confers
functions on the Assembly, the Council, the Maritime
Safety Committee, the Legal Committee, the Marine
Environment Protection Committee, the Technical
Co-operation Committee, or the Facilitation Com-
mittee, the following provisions shall apply to voting
in these organs:

(a) Each Member shall have one vote.

(b) Decisions shall be by a majority vote of the
Members present and voting and, for decisions
where a two-thirds majority vote is required, by a
two-thirds majority vote of those present.

(c) For the purpose of the Convention, the phrase
"Members present and voting” means Members pres-
ent and casting an affirmative or negative vote.
Members which abstain from voting shall be con-
sidered as "not voting".*

Consequential amendments
Articles 5, 6 and 7

The references to Article 71 are replaced by
references to Article 76.

Article 8

The reference to Article 72 is replaced by a
reference to Article 77.

Article 15

The reference in paragraph (g) to Part Xil is
replaced by a reference to Part XliI".

Article 25

The reference in paragraph (a) to Part XV is
replaced by a reference to Part XVI".

PARTS X! TO XX
Parts Xl to XX are renumbered as Parts XlIl to

XXI.
Article 47 to 77

Articles 47 to 77 are renumbered as Articles 52
to 82.
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The reference to Article 73 is replaced by a
reference to Article 78.

Appendix |l

The reference in the heading to Article 65 is
replaced by a reference to Article 70.

Articles 67 and 68 (renumbered as Articles 72 and
73, respectively)

The references to Article 66 are replaced by
references to Article 71.

Article 70 (renumbered as Article 75)

The reference to Article 69 is replaced by a
reference to Article 74.

Article 72 (renumbered as Article 77)

The reference in paragraph (d) to Article 71 is
replaced by a reference to Article 76.

Article 73 {(renumbered as Article 78)

The reference in paragraph (b) to Article 72 is
replaced by a reference to Article 77.

Article 74 (renumbered as Article 79)

The referece to Article 71 is replaced by a refe-
rence to Article 76.

AMENDMENTS TO THE CONVENTION ON THE
INTERNATIONAL MARITIME ORGANIZATION

PART VI

The Council
Article 16

Replace text of Articie 16 by:
"The Council shall be composed of forty Members
elected by the Assembly.”

Article 17

Replace text of Article 17 by:

"In electing the Members of the Council, the Assem-
bly shall observe the following criteria:

(a) Ten shall be States with the largest interest
in providing international shipping services;

(b) Ten shall be other States with the targest
interest in international seaborne trade;

(c) Twenty shall be States non elected under (a)
or (b) above which have special interests in maritime
transport or navigation and whose election to the
Council will ensure the representation of all major
geographic areas of the world.”

Article 19 (b)
Replace text of Articie 19 (b) by:

"(b) Twenty-six Members of the Council shall con-
stitute a quorum.”
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TPOMOMOIHZEIZ ZTH ZYMBAZH A TO
AIEONH NAYTIAIAKO OPFANIZMO
(6eouoBemon ™g Emtporig AleukdAuvang)

‘ApBpo 11

To keipevo avuikabiotaral wg eEAG:

"0 Opyaviopog anoteAeitat andé m ZuvéAeuon, 1O
SupBouho, v Erutpor) Nautikiig Acpaietag, m NopIkn
Erutporry, mv Emutpom) Mpootaciag ©aAldootou Mept-
BaAlovrog, mv Emtpormy Texvikng Zuvepyaciag, mv
Erutporty AleukdAuvong kai 6ca Bonontika opyava o
OpYaviouog UMopei, ornotednnote Kpivel avaykaia, va
15puoel, kabwg kat T pappateia’.

‘ApBpo 15

To keipevo ™g napaypdeou (1) avrkabiotatal wg
eEng:

(1) Na anopacilel OXeTKA HE T} OUYKANRON OMOIWV-
SAnote AleBviv Alaokéyewv 1) axoAoubmvTag orola-
SArote AAAN kaTaAAnAn dadikacia va arnogacilet yia
™mv uoBsmon Alebviv ZupBAcEwWV 1) TPOTIOTIOINCEWV
onowvdnnote Alebvov ZupBdcewv, Mou £XOUV Katap-
TioBei and mv Erutporny NauTikiig AcpaAeiag, T NOpIKr
Erutpory, v Emutpomn flpootaciag ©aAacoiou Mept-
BaAhovtog, v Emtpormy Texviknig Zuvepyaoiag, v
Erutpory AleukdAuvong 1y and aAla 6pyava tou Op-
yaviopou".

‘Apbpo 21

To kelyevo avtikabiotaral wg €ENG:

“(a) To ZupPBouhto Ba eEeTAlEL TO OXEDI0 MPOYPAPHATOG
epyaoiag kat Tiq NMPoPAEYELG Tou NpolroAoylopou, nou
Ba kataptiovral and 1o Meviko Mpappatéa, cuppwva
HE TIG TIPOTACEG TG Emutpormig Nautkiiq AcgaAeiag,
™mg Noukng Emrtpormg, g Emtpormg lMpootaociag
Gahdaooiou MeptBaAdloviog, Mg Emtponig Texvikig
Zuvepyaoiag, Mg Erutpormg AteukdAuvong kat Twv
AAAWV opyavwyv Tou OpyaviopoU kal, Aappavovtag auta
unoyn mg, Ba katapTifel kat Ba uToBAAAel o Zuvé-
AEuon TO TIPOYPAUHA £pYAciag Kal Tov TPoUNOAOYIOHO
Tou Opyaviopouy, £xovTag unoyn To YEVIKOTEPO evdla-
PEPOV Kal TIG MpoTepadTRTEG Tou Opyaviouou.

(B) To ZupBouAlo Ba dEXeTAL TIG EKBECELG, MPOTACELQ
Kat ouoTaoelg MG EmtponiAg Nautikng Ac@paielag, Tme
Nouxrig Emtpormg, mg Emtpormg Mpootaciag ©a-
Adoolou MepiBdAdovTog, Tng Emtpormg Texvikng Zu-
vepyaoiag, Mg Emrpormg AleukOAuvong kat Twv AAAwv
opyavwv Tou Opyaviopou kat Ba 1ig dwPiBaler om
Juvéheuon Kal, 6Tav n Zuvéleuon dev cuvedplalel, ota
MéAN yta evnuépwaon pali He Ta oxXOAla Kal TI§ CUCTACELG
TOU ZUHBOUAIOU.

(y) ©éuata, rmou EuMinTouv OTOUG OKOTOUG Twv ap-
Bpwv 28, 33, 38, 43 kat 48 Ba efetalovrai anédé To
SUpBoUAlO pévo pETA TN SlaTUNWOT TwWV andYewv mg
Erutpormig Nautikng Acogdielag, mg Noukng Erurpo-
mic, MG Emrpormg Mpootaciag ©Oaldoaiou NepBai-
hovtog, TG Emtporng Texvikng Zuvepyaciag 1 mg
Erutponig AteukdAuvong, avdloya He Tnv mepintwon’.

‘ApBpo 25

To keipyevo ™G napaypdgou (B) avtikaBiotatal wg
efng:





ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΣΤΗ ΣΥΜΒΑΣΗ ΓΙΑ TO ΔΙΕΘΝΗ ΝΑΥΤΙΛΙΑΚΟ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟ 

(Θεσμοθέτηση της Επιτροπής Διευκόλυνσης)

Άρθρο 11

Το κείμενο αντικαθίσταται ως εξής:

"Ο Οργανισμός αποτελείται από τη Συνέλευση, το Συμβούλιο, την Επιτροπή Ναυτικής Ασφάλειας, τη Νομική Επιτροπή, την Επιτροπή Προστασίας Θαλάσσιου Περιβάλλοντος, την Επιτροπή Τεχνικής Συνεργασίας, την Επιτροπή Διευκόλυνσης και όσα βοηθητικά όργανα ο Οργανισμός μπορεί, οποτεδήποτε κρίνει αναγκαία, να ιδρύσει, καθώς και τη Γραμματεία".

Άρθρο 15

Το κείμενο της παραγράφου (1) αντικαθίσταται ως εξής:

"(1) Να αποφασίζει σχετικά με τη σύγκληση οποιωνδήποτε Διεθνών Διασκέψεων ή ακολουθώντας οποιαδήποτε άλλη κατάλληλη διαδικασία να αποφασίζει για την υιοθέτηση Διεθνών Συμβάσεων ή τροποποιήσεων οποιωνδήποτε Διεθνών Συμβάσεων, που έχουν καταρτισθεί από την Επιτροπή Ναυτικής Ασφάλειας, τη Νομική Επιτροπή, την Επιτροπή Προστασίας Θαλάσσιου Περιβάλλοντος, την Επιτροπή Τεχνικής Συνεργασίας, την Επιτροπή Διευκόλυνσης ή από άλλα όργανα του Οργανισμού".

Άρθρο 21

Το κείμενο αντικαθίσταται ως εξής:

"(α) Το Συμβούλιο θα εξετάζει το σχέδιο προγράμματος εργασίας και τις προβλέψεις του προϋπολογισμού, που θα καταρτίζονται από το Γενικό Γραμματέα, σύμφωνα με τις προτάσεις της Επιτροπής Ναυτικής Ασφάλειας, της Νομικής Επιτροπής, της Επιτροπής Προστασίας Θαλάσσιου Περιβάλλοντος, της Επιτροπής Τεχνικής Συνεργασίας, της Επιτροπής Διευκόλυνσης και των άλλων οργάνων του Οργανισμού και, λαμβάνοντας αυτά υπόψη της, θα καταρτίζει και θα υποβάλλει στη Συνέλευση το πρόγραμμα εργασίας και τον προϋπολογισμό του Οργανισμού, έχοντας υπόψη το γενικότερο ενδιαφέρον και τις προτεραιότητες του Οργανισμού.

(β) Το Συμβούλιο θα δέχεται τις εκθέσεις, προτάσεις και συστάσεις της Επιτροπής Ναυτικής Ασφάλειας, της Νομικής Επιτροπής, της Επιτροπής Προστασίας Θαλάσσιου Περιβάλλοντος, της Επιτροπής Τεχνικής Συνεργασίας, της Επιτροπής Διευκόλυνσης και των άλλων οργάνων του Οργανισμού και θα τις διαβιβάζει στη Συνέλευση και, όταν η Συνέλευση δεν συνεδριάζει, στα Μέλη για ενημέρωση μαζί με τα σχόλια και τις συστάσεις του Συμβουλίου.

(γ) Θέματα, που εμπίπτουν στους σκοπούς των άρθρων 28, 33, 38, 43 και 48 θα εξετάζονται από το Συμβούλιο μόνο μετά τη διατύπωση των απόψεων της Επιτροπής Ναυτικής Ασφάλειας, της Νομικής Επιτροπής, της Επιτροπής Προστασίας Θαλάσσιου Περιβάλλοντος, της Επιτροπής Τεχνικής Συνεργασίας ή της Επιτροπής Διευκόλυνσης, ανάλογα με την περίπτωση".

Άρθρο 25

Το κείμενο της παραγράφου (β) αντικαθίσταται ως εξής:

"(β) Λαμβάνοντας υπόψη τις διατάξεις του μέρους XVI και τις σχέσεις που τηρούνται μεταξύ των αντίστοιχων Επιτροπών των άρθρων 28, 33, 38, 43 και 48 και άλλων οργάνων, το Συμβούλιο στο διάστημα μεταξύ των συνόδων της Συνέλευσης θα είναι υπεύθυνο για τις σχέσεις με τους άλλους Οργανισμούς".

ΜΕΡΟΣ XI 

Προστίθεται νέο κείμενο ως εξής:

"Επιτροπή Διευκόλυνσης Άρθρο 47

Η Επιτροπή Διευκόλυνσης απαρτίζεται από όλα τα Μέλη.

Άρθρο 48

Η Επιτροπή Διευκόλυνσης θα εξετάζει κάθε θέμα που εμπίπτει στους σκοπούς του Οργανισμού και αναφέρεται στη διευκόλυνση της διεθνούς ναυτιλιακής κίνησης και ειδικότερα:

α) Εκτελεί τις αρμοδιότητες που ανατίθενται ή μπορεί να ανατεθούν στον Οργανισμό από ή με διεθνείς συμβάσεις που αναφέρονται στη διευκόλυνση της διεθνούς ναυτιλιακής κυκλοφορίας, ιδιαίτερα όσον αφορά την υιοθέτηση και τροποποίηση μέτρων ή άλλων διατάξεων, όπως καθορίζονται σε αυτές τις συμβάσεις.

β) Λαμβάνοντας υπόψη τις διατάξεις του Άρθρου 25, η Επιτροπή Διευκόλυνσης, ύστερα από αίτηση της Συνέλευσης ή του Συμβουλίου, ή εάν αυτή κρίνει ότι τέτοια ενέργεια είναι χρήσιμη για το συμφέρον των εργασιών της θα διατηρεί τόσο στενές σχέσεις με άλλους οργανισμούς, που να μπορούν να προωθήσουν τους σκοπούς του Οργανισμού.

Άρθρο 49

Η Επιτροπή Διευκόλυνσης θα υποβάλλει στο Συμβούλιο:

(α) Συστάσεις και οδηγίες που καταρτίσθηκαν από την Επιτροπή.

(β) Έκθεση για τις εργασίες της Επιτροπής από την τελευταία σύνοδο του Συμβουλίου.

Άρθρο 50

Η Επιτροπή Διευκόλυνσης θα συνέρχεται τουλάχιστον μια φορά το χρόνο. Εκλέγει το Προεδρείο της μια φορά το χρόνο και υιοθετεί τους κανόνες διαδικασίας της.

Άρθρο 51

Παρά την ύπαρξη τυχόν αντίθετης ρύθμισης στην παρούσα Σύμβαση, αλλά με την επιφύλαξη των διατάξεων του Άρθρου 47, η Επιτροπή Διευκόλυνσης, όταν ασκεί καθήκοντα που της έχουν ανατεθεί από ή με οποιαδήποτε διεθνή σύμβαση ή άλλο όργανο, θα συμμορφώνεται με τις σχετικές διατάξεις της εν λόγω σύμβασης ή οργάνου, ιδιαίτερα όσον αφορά τους κανόνες που διέπουν τη διαδικασία που πρόκειται να ακολουθηθεί.

Άρθρο 56 (αριθμείται εκ νέου σαν Άρθρο 61)

Το κείμενο αντικαθίσταται ως εξής:

"Οποιοδήποτε Μέλος δεν εκπληρώνει τις οικονομικές του υποχρεώσεις προς τον Οργανισμό σε διάστημα ενός έτους από την ημερομηνία κατά την οποία κατέστησαν απαιτητές, δεν θα έχει δικαίωμα ψήφου στη Συνέλευση, στο Συμβούλιο, στην Επιτροπή Ναυτικής Ασφάλειας, στη Νομική Επιτροπή, στην Επιτροπή Προστασίας Θαλάσσιου Περιβάλλοντος, στην Επιτροπή Τεχνικής Συνεργασίας ή στην Επιτροπή Διευκόλυνσης, εκτός αν η Συνέλευση αποφασίσει κατά τη διακριτική της ευχέρεια την άρση εφαρμογής της εν λόγω διάταξης".

Άρθρο 57 (αριθμείται εκ νέου σαν Άρθρο 62)

Το κείμενο αντικαθίσταται ως εξής:

"Εκτός αν προβλέπεται διαφορετικά στη Σύμβαση ή σε οποιαδήποτε άλλη Διεθνή Συμφωνία, με την οποία ανατίθενται καθήκοντα στη Συνέλευση, στο Συμβούλιο, στην Επιτροπή Ναυτικής Ασφάλειας, στη Νομική Επιτροπή, στην Επιτροπή Προστασίας Θαλάσσιου Περιβάλλοντος, στην Επιτροπή Τεχνικής Συνεργασίας ή την Επιτροπή Διευκόλυνσης, οι παρακάτω διατάξεις θα εφαρμόζονται κατά την ψηφοφορία σε αυτά τα όργανα:

(α) Κάθε Μέλος διαθέτει μια ψήφο.

(β) Οι αποφάσεις λαμβάνονται κατά πλειοψηφία των παρόντων και ψηφιζόντων Μελών και για τις αποφάσεις, όπου απαιτείται πλειοψηφία 2/3, κατά πλειοψηφία των 2/3 των παρόντων Μελών.

(γ) Για τους σκοπούς της Σύμβασης, η φράση "Μέλη παρόντα και ψηφίζοντα" σημαίνει τα παρόντα Μέλη και ψηφίζοντα υπέρ ή κατά. Μέλη που απέχουν από την ψηφοφορία θεωρούνται ως "μη ψηφίζοντα"."

Επακόλουθες τροποποιήσεις 

Άρθρα 5, 6 και 7

Οι παραπομπές στο Άρθρο 71 αντικαθίστανται από παραπομπές στο Άρθρο 76.

Άρθρο 8

Η παραπομπή στο Άρθρο 72 αντικαθίσταται από παραπομπή στο Άρθρο 77.

Άρθρο 15

Η παραπομπή στην παράγραφο (g) στο Μέρος XII αντικαθίσταται από παραπομπή στο Μέρος XIII.

Άρθρο 25

Η παραπομπή στην παράγραφο (α) στο Μέρος XV αντικαθίσταται από παραπομπή στο Μέρος XVI".

ΜΕΡΗ XI έως XX

Τα Μέρη XI έως XX αριθμούνται εκ νέου σαν Μέρη XII έως XXI.

Άρθρα 47 έως 77

Τα Άρθρα 47 έως 77 αριθμούνται εκ νέου σαν Άρθρα 52 έως 82.

Το Άρθρο 66 αριθμείται εκ νέου σαν Άρθρο 71

Η παραπομπή στο Άρθρο 73 αντικαθίσταται από παραπομπή στο Άρθρο 78.

Προσάρτημα II

Η παραπομπή στην επικεφαλίδα του Άρθρου 65 αντικαθίσταται από παραπομπή στο Άρθρο 70.

Τα Άρθρα 67 και 68 αριθμούνται εκ νέου σαν Άρθρα 72 και 73 αντίστοιχα.

Οι παραπομπές στο Άρθρο 66 αντικαθίστανται από παραπομπές στο Άρθρο 71.

Το Άρθρο 70 αριθμείται εκ νέου σαν Άρθρο 75.

Η παραπομπή στο Άρθρο 69 αντικαθίσταται από παραπομπή στο Άρθρο 74.

Το Άρθρο 72 αριθμείται εκ νέου σαν Άρθρο 77.

Η παραπομπή στην παράγραφο (d) του Άρθρου 71 αντικαθίσταται από παραπομπή στο Άρθρο 76.

Το Άρθρο 73 αριθμείται εκ νέου σαν Άρθρο 78.

Η παραπομπή στην παράγραφο (β) στο Άρθρο 72 αντικαθίσταται από παραπομπή στο Άρθρο 77.

Το Άρθρο 74 αριθμείται εκ νέου σαν Άρθρο 79.

Η παραπομπή στο Άρθρο 71 αντικαθίσταται από παραπομπή στο Άρθρο 76.

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΣΤΗ ΣΥΜΒΑΣΗ ΓΙΑ ΤΟ ΔΙΕΘΝΗ ΝΑΥΤΙΛΙΑΚΟ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟ

ΜΕΡΟΣ VI

Το Συμβούλιο

Άρθρο 16

Το κείμενο του Άρθρου 16 αντικαθίσταται ως εξής: "Το Συμβούλιο αποτελείται από σαράντα μέλη, που εκλέγονται από τη Συνέλευση".

Άρθρο 17

Το κείμενο του Άρθρου 17 αντικαθίσταται ως εξής:

"Κατά την εκλογή των Μελών του Συμβουλίου, η Συνέλευση θα τηρεί τα παρακάτω κριτήρια:

(α) Δέκα θα είναι Κράτη, που έχουν το μέγιστο ενδιαφέρον στην παροχή διεθνών θαλάσσιων υπηρεσιών.

(β) Δέκα θα είναι Κράτη, που έχουν το μέγιστο ενδιαφέρον στο διεθνές δια θαλάσσης μεταφερόμενο εμπόριο.

(γ) Είκοσι θα είναι Κράτη, που δεν εκλέγονται σύμφωνα με τις ανωτέρω (α) και (β) παραγράφους, έχουν ειδικό ενδιαφέρον στις θαλάσσιες μεταφορές ή τη ναυσιπλοΐα και των οποίων η εκλογή στο Συμβούλιο θα εξασφαλίζει την αντιπροσώπευση όλων των μεγαλύτερων γεωγραφικών περιοχών του κόσμου.

Άρθρο 19 (β)

Το κείμενο του Άρθρου 19 (β) αντικαθίσταται ως εξής:

"(β) Είκοσι έξι Μέλη του Συμβουλίου θα αποτελούν απαρτία".

Άρθρο δεύτερο

Η ισχύς του νόμου αυτού αρχίζει από τη δημοσίευση του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και των τροποποιήσεων που κυρώνονται σύμφωνα με τα προβλεπόμενα στο άρθρο 66 της Διεθνούς Σύμβασης "Περί Διεθνούς Ναυτιλιακού Οργανισμού".

Αθήνα,
1994
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